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lliink proper to conform to the ()i>if inimpr**ion of the (Jroek
church, they should at leant dip the tuhject ticice.

But, in point of fact, the prepositions upon which our opponents
lay Huch stroHS, arc too indelinite to prove nny thing relevant to
their design. Of this a person oc(|uainted with the Greek, may
Hoon satisfy himself by consulting the best Lexicographers upon
them—as BrelHchneider or Schleusner. According to the last of
these authors, apo has twenty six distinct senses—e«« as many—^A-

twenty four, and en thirty six. What estimate must we fornj ofan
argument founded upon particles of language ho varying in their
import! From an examination of the authorised version oftho
Scripturosit has been ascertained, that the translators of the Nevr
Testament have rendered apo by twenty four English terms— <?Jfc

by twenty three~«w by thirty six, and en by thirty two. Yet on
the import of these terms which ohamelion-likc assume a different
shade from almost every distinct point of observation, do our op-
ponents found, as on the most veritable and unquestionable species
of evidence, one of their most imposing, and we do believe, one
of their most proselyting arguments in favour of immersion! in
all the passages adduced by Mr. Crawley* the prepositions might
with equal propriety be rendered thus.—af instead of in—/o in-
stead of m/o—and from instead of out of. In our English ver-
sion " APO is translated from, three hundred and seventy four
limes—Eis, to, or unto, five hundred and thirty eight times—EJf,

from one hundred and eighty six times—and en, at, on, or with,
three hundred and thirteen times. "|- Bretschneider, construes en
to Jordane Mark iii- 6, J at Jordan; and the preposition eia when
used to designate locality means no more, as in Mark i; 9.§

Mr, Crawley in his remarks on the words contained in Matt,
iii : 11 ;

" He shall baptize UHlh i\\e Holy Ghost" tries to show
that the preposition e«, should be translated i/i instead of tW/Zt

|(

i. e. if we do not misapprehend him, that it should be so rendered
as to contradict the manner in which the prophecy was actually
accomplished. For xohen and how was John's prediction ful-

filled > Eminently on the day of Pentecost, when there appeared

•Treatise on nnptism, pp. 107, 108.
tTliorn On Mod. Imiiierii.

iAri. Uaptizo.
^''.fcsiis went awny again beyond .lordan, into the place where Jolm at flrii baptited;

nnd there he abode. John x; 40. Interpret this verse with nnptist i-lrirtnCHPi. and \ on
inakr our Lord amphit.ions. For if .lolin litcralJN went into the water, nnd baptt7>-d' br
iininersion; and il.iur Saviour went itifo ilie vrr\ p/ic-r wlicrc .lohn Imptized, and at>o'tt
there; it iiccrssarily lollow, that thfj Red(ein«r must bnve liv«U princ-ii)ally in lUa w*-
ter!"—Mr. I»A4f

.

>;Ti'«aiiii* on Uaptlsm. pp 1U3. lOy.
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